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Стаття присвячена функціонально-семантичному опису компліментарних мовленнєвих актів в україн-
ському конфліктному дискурсі. 
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Статья посвящена функционально-семантическому описанию комплиментарных речевых актов в украин-
ском конфликтном дискурсе.
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The article deals with functional-semantic description of the complimentary speech acts in Ukrainian conflict 
discourse.
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Сучасна комунікативно і прагматично спрямована лінгвістика аналізує як власне комунікативний процес, 
так і його учасників – адресанта і адресата, та, зокрема, питання вибору ними стратегій і тактик кооператив-
ного чи конфліктного спілкування. З огляду на це, на часі аналіз комунікативної природи компліментарних 
висловлень, що виконують у дискурсі конструктивну та деструктивну функції. 

Аналіз останніх досліджень з теми. Комплімент як один із елементів мовленнєвої поведінки привертає 
увагу багатьох лінгвістів. Сьогодні компліментарні висловлення вивчаються з погляду лінгвістики, лінгводи-
дактики, риторики, культурології, соціології тощо. Зокрема, описано комунікативно-функціональні і соціо-
прагматичні аспекти компліментарних висловлень, встановлено їхню іллокутивну та перлокутивну силу (Н. 
Ф. Баландіна, Ф. С. Бацевич, І. А. Бєляєва, Л. І. Клочко, В. Я. Міщенко, О. Г. Почепцов, І. Ю. Шкіцька, П. 
Воган, А. Герберт, Дж. Серль та ін.) тощо.

Виклад основного матеріалу. У мовознавчій літературі похвала / комплімент функціонує як прийом по-
силення реально існуючої характеристики людини і традиційно розглядається як розповсюджена стратегія 
впливу на адресата, на стосунки, погляди та поведінку людей, а тому функціонування в дискурсі відповідних 
висловлень сприяє гармонійній взаємодії комунікативних партнерів. Відповідно, компліментарне висловлю-
вання – це висловлювання, яке містить позитивну оцінку адресата, його особистих якостей, учинків тощо [15].

Основне призначення компліменту полягає у зав’язанні і підтримуванні контакту, доказові ввічливості і 
поваги, підбадьоренні і стимулі, солідарності і симпатії, проханні про послугу, флірті, у вираженні задово-
лення і формуванні атмосфери люб’язності, а отже, забезпечує соціальну гармонію співрозмовників. Напр.: 
– [Зробіть мені зачіску] оселедець. – Тобі дуже пасує. Я б на твоєму місці тільки оселедець і носила (Ю. 
Андрухович); – Я захищаю твою честь! – Молодець! Так тримати далі! (Л. Дмитерко) та ін. Як бачимо 
з прикладів, компліментарні оцінні висловлення виконують у діалозі особливу роль: вони не лише гармоні-
зують стосунки між мовцями, але й здійснюють конфліктно-превентивну функцію, створюючи певний тип 
тональності спілкування. 

Схвалювальні оцінні висловлення в діалозі не закріплені за постійним місцем, а тому можуть уживатися 
і адресантом, і адресатом на початку, у середині чи у кінці розмови, скеровуючи її у кооперативне русло. 
Зокрема, у фазі входження в комунікативний процес компліментарні висловлення, що вживаються поряд із 
формулами привітання, “виражають задоволення, радість зустрічі комунікантів-знайомих” [15], “посилюють 
уважність і зацікавлення обох сторін щодо подальшої теми, сконцентровують увагу на найцікавіших і най-
приємніших частинах розмови, що зумовлює симпатію між партнерами і покращує самопочуття й самооцінку 
обох” [13]. У фазі розгортання діалогу компліменти виконують функцію підтримки мовленнєвого контакту 
мовців й через тактику підтакування виражають згоду. Так само завершення розмови компліментом сприяє 
солідарності, взаємопорозумінню, міжособистісній гармонії співрозмовників.

З цього випливає, що в широкому значенні, компліментарні висловлення виконують у діалозі функції таких 
конвенційних мовленнєвих актів, як привітання, прощання, згода, подяка, поздоровлення тощо [1, c. 114-116].

Широта виконуваних у дискурсі функцій закономірно корелює з питанням класифікації компліментарних 
мовленнєвих актів. Як правило, типологія компліментарних оцінних висловлень здійснюється на основі таких 
критеріїв, як: 1) обов’язковість / необов’язковість зворотної словесної реакції; 2) структурне оформлення; 3) 
формальний / творчий характер; 4) тотожність / незбіг адресата та об’єкта похвали; 5) вербальне / невербальне 
вираження; 6) початкова, підтримувальна чи завершальна функція з погляду епізоду мовленнєвого спілкуван-
ня; 7) тематична група; 8) аргументативний і неаргументативний характер; 9) комунікативна спрямованість; 
10) кількість адресатів; 11) експліцитність / імпліцитність вираження; 12) лексико-семантичні засоби та син-
таксичне оформлення тощо.

Аналізуючи компліментарні висловлення, дослідники вказують на їхню соціальну, ґендерну, національну 
й культурну зумовленість. Зокрема, сутність соціальних поведінкових моделей полягає в тому, що в офіцій-
ній сфері продуцентом компліментарного висловлення виступає мовець вищого соціального статусу чи ролі, 
оскільки вживання компліменту щодо “нижчий – вищий” сприймається як недоречність чи лестощі [15]. У 
неофіційній сфері стратифікація не важлива, тому вектор люб’язності не встановлюється й може бути дво-
стороннім [1, c. 108-128].
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З ґендерного погляду, основним адресантом компліментарного висловлювання в українській лінгвокуль-
турі є чоловік, а в англійській – жінка [11, с. 25]; недоречними виступають компліменти між чоловіками, а 
також комплімент чоловікам з боку молодих жінок [15]. Різним є також ставлення до компліменту: жінки 
розуміють його як висловлення позитивної ввічливості (тобто висловлення, що демонструє єдність і солі-
дарність), а для чоловіків комплімент – це висловлення негативної ввічливості (тобто висловлення, що надає 
свободу дії) [17, c. 78].

Ґендерні, соціальні та інші особливості компліментарних висловлень, очевидно, мають відмінності у пред-
ставників різних лінгвокультур. Так, напр., українці роблять комплімент для того, щоб отримати симпатію 
співрозмовника, привабити його до себе, а комплімент англійців часто має етикетний характер [11, с. 25].

Закріплені за стереотипними соціальними ситуаціями, компліментарні висловлювання відтворюються в 
мовленні як готові одиниці, що мають постійну лексичну репрезентацію і сталу синтаксичну структуру, тобто 
є стійкими формулами спілкування та становлять невід’ємну частину системи мовленнєвого етикету. 

У випадку функціонування компліменту як засобу етикетної розмови йдеться про фатичне, або, за інши-
ми термінологіями, метакомунікативне чи контактовстановлювальне й контактопідтримувальне спілкуван-
ня. Мовленнєві компліментарні кроки такого типу спрямовані на створення або підтримання психологічного 
комфорту, формування гармонійної діалогічної взаємодії; інакше кажучи, на здійснення розмови заради самої 
розмови (“пуста розмова”) і підтримку її. 

Разом із тим цікавою видається думка Н. О. Бігунової, яка заперечує приналежність компліменту і лесто-
щів до фатичних актів, оскільки мета оцінного висловлення полягає не лише у функції підтримування роз-
мови, але й у вираженні позитивної оцінки співрозмовника, його якостей і / або діяльності, а також у маніфес-
тації емоційного стану. На думку дослідниці, функція регулювання міжособистісних стосунків мовців є лише 
другорядною стосовно власне комунікативної [3, с. 20]. Думаємо, оцінні висловлення, у т. ч. компліментарні, 
виступають поліфункціональними мовленнєвими актами, що, “з одного боку, є реакціями на поведінку чи 
певні якості, а з другого – призначені для регулювання поведінки і впливу на міжособистісні відносини” [2, 
с. 187] (детальніше про це див. [5]).

Однак сутність фатичної функції оцінних висловлень не полягає лише в поліпшенні міжособистісних сто-
сунків між мовцями. Інколи заради досягнення власних комунікативних цілей учасники діалогу використову-
ють компліментарні висловлювання з прямо протилежною метою: віддалення, відштовхування від себе спів-
розмовника. Йдеться про руйнівну (деструктивну) функцію компліменту, сутність якої полягає в погіршенні 
морально-психологічного клімату і стосунків між комунікантами.

Одним із засобів дестабілізації міжособистісних стосунків у діалогічному дискурсі виступає комплімент 
із відтінком насмішки, іронії, сарказму, докору, осуду. Мета таких “компліментарних” висловлень полягає не 
у створенні й підтримуванні гармонійних стосунків із співрозмовником, а навпаки, у вираженні в непрямий 
(прихований, імпліцитний) спосіб негативного ставлення до комунікативного партнера, його рис характеру, 
розумових здібностей, дій, ознак тощо, напр.: – Мене повідомив святий дух. – Заздрю вашим зв’язкам, сер! 
(Л. Дмитерко).

Компліменти-насмішки / іронії / сарказми передають нещире захоплення з боку адресанта; це “натяки, що 
виникають на місці справжніх компліментів, якщо мовець охоплений почуттям заздрості або в іронічній / сар-
кастичній формі намагається дати зрозуміти, що т. зв. позитивні ознаки реципієнта такими не є” [13, с. 336]. 

Розмежування справжнього та іронічного / саркастичного компліменту полягає, на думку дослідників, у 
реакції адресата на таке оцінне висловлення [13, с. 336] та у критерії щирості [7, с. 75]. Зокрема, на відміну від 
похвали, як щирого схвалювального мовленнєвого акту та позитивної оцінки, комплімент-насмішка / іронія / 
сарказм “передбачає протилежне до того, що обговорюється, в його основі – навмисне висловлення нещирос-
ті” [7, с. 75]. Такий підхід дає можливість розглядати іронічне / саркастичне оцінне висловлення як непрямий 
мовленнєвий акт, локуція якого не відповідає іллокутивній силі.

Спільним для іронії, насмішки та сарказму виступає наявність прихованих суперечностей, що становлять 
сутність явища. Інакше кажучи, йдеться про маскування. В іронії під маскою серйозності приховується сміш-
не, а ставлення до об’єкту висміювання є негативним. У сарказмі за зовнішньою благовидістю вправно мас-
кується потворність [6, с. 47-48].

Створені на основі комічності висловлення самі по собі не містять дискредитуючого характеру. Однак 
у дискурсі нейтральні в стилістичному аспекті компліментарні мовленнєві акти набувають експресивного 
значення, оскільки володіють емоційною та оцінною перлокутивною дією. У цьому випадку іронічні вислов-
лення-компліменти вживаються як прийом вербальної агресії, що виконує насамперед інвективну функцію і 
може призвести до конфлікту, оскільки “у цих висловлюваннях виражається недоброзичливе ставлення адре-
санта до адресата, посилюється натягнутість у спілкуванні, відображається завуальоване негативне ставлення 
та почуття зневаги або обурення” [8, с. 184]. Напр.:

Арсеній [побачивши свою колегу, підводиться й махає їй рукою]: Ліза! 
Лазар: Це та прекрасна бабуся, що померла сто років тому? (С. Лисенко).
Попри негативний перлокутивний ефект, дослідники класифікують іронічну оцінку на справедливу та 

несправедливу. На думку І. В. Лесик, за справедливою іронією, як правило, слідує сміхова реакція, згода, 
пояснювальна аргументація, іронія у відповідь, що мотивується узгодженістю при зіставленні внутрішнього 
і модельного світів у свідомості адресата. Це не створює “поля напруги” при інтелектуально-емоційному 
сприйнятті іронії та оцінці її доречності, коректності. 

За несправедливою іронією настає мовчання, незгода, конфронтаційна аргументація, ігнорування іронією 
мовця, мотивованою неузгодженістю при зіставленні внутрішнього і модельного світів у свідомості адресата, 
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виникає “поле напруги” при інтелектуально-емоційному сприйнятті іронії та оцінці її недоречності, некорек-
тності [12, с. 327]. Напр.:

[Лунає дзвінок у двері; приходить Андрій, директор місцевого музею].
МАРК. Відчиниш?
МАРТА. Давай ти. Я вийду на хвильку – поправлю зачіску. 
МАРК. У тебе й так усе супер.
АНДРІЙ. До речі, а куди це ти подів свою половинку? 
МАРК. Наводить останні штрихи ...
АНДРІЙ. Навіщо їй ще якісь штрихи? Вона і так шедевр.
МАРТА (входить). Якщо я шедевр, то може, поставиш мене у свій музей як експонат? (Простягає руку 

Андрію, він цілує руку). Рада бачити тебе, Андрію.
АНДРІЙ. Звичайно, ти була б окрасою експозиції. Але років так через триста. 
МАРТА (забирає руку). О ні, краще нехай із мого черепа п’ють вино, ніж він пилитиметься під склом 

… (Неда Неждана).
Схожий погляд на іронічне оцінне висловлення має Г. Л. Прокоф’єв. За дослідником, залежно від орієнта-

ції на певний тип ввічливості іронію можна розділити на два підвиди – власне іронію та вдавану грубість [14, 
с. 164]. Перший підвид характеризується як ввічливо негативний / неввічливий, такий, що приховує за зовні 
доброзичливою маскою критичний зміст, тобто непрямо виражає несхвалення. Удавана грубість, або антиіро-
нія, навпаки, є ввічливо позитивною / псевдоневвічливою, за її критичністю ховається приязність. Саме тому 
зазначені види іронії прийнято називати негативною іронією та позитивною іронією відповідно.

У дискурсі іронія тісно пов’язана з насмішкою – поєднанням гумору й агресії, що відрізняє її від просто 
лайливого слова. Насмішка – один із засобів непрямого вираження негативних емоцій через імпліцитну де-
монстрацію негативного ставлення до дискурсу опонентів. Насмішку часто використовують для висміювання 
явища, що має велику цінність для комунікативного партнера. Об’єктом насмішки завжди є конкретна люди-
на, її погляди, діяльність і результати цієї діяльності [8, с. 184].

Сарказм – це крайній ступінь іронії, особливо дошкульна насмішка, коли до сміху додається гірке обурен-
ня, презирство, злість, отрута [4, c. 934; 16, с. 37], цинізм, образа, зневага; це іронія, що викриває особливо 
небезпечні за своїми суспільними наслідками явища дійсності [6, с. 49]. 

Іншим видом оцінного деструктивного висловлення у дискурсі виступає комплімент-докір / осуд, що міс-
тить вказівку на ті риси характеру, особливості поведінки тощо співрозмовника, які виступають негативною 
його характеристикою у певному контексті. Напр.:

– Ми познайомились з ним [Юрієм Славенком] на фронті, в Червоній Армії. Отам йому довелося хоч-не-
хоч лікувати … а я був у нього за фельдшера …

– У вас спеціальності одна від одної краща! Ковбаси, фельдшер … Добре, що хоч не ветеринарний!
– Не можна судити людину по спеціальності! – болісно скрикнув Льова (В. Підмогильний). У діало-

зі адресат – дівчина Марта – за будь-якої можливості докоряє своєму залицяльникові (адресанту): за його 
скрутне матеріальне становище, за соціальний стан, за невміння гарно залицятись, за “невідповідні” їй риси 
характеру, і нарешті, за спеціальність.

Очевидно, компліменти зі значенням докору та осуду, так само, як іронічні оцінні висловлення, бувають, 
по-перше, справедливими та несправедливими, і, по-друге, різними за реакцією на них співрозмовника – по-
годжувальною або заперечною.

Слід відзначити і конструктивну функцію компліментарних висловлень у конфліктному дискурсі, що про-
являється за умов, коли в результаті суперечностей і протиріч переборено негативні або кризові явища. Напр.:

ВІН. Ви кудись поспішаєте?
ВОНА. Я поспішаю здихатися вашої присутності!
ВІН. Чого ви так нервуєте? У вас якісь неприємності?
ВОНА. Ні, у мене все в повному порядку!
ВІН. То ви щаслива людина.
ВОНА (люто). Так, я стрибаю з даху від безмежного щастя!
ВІН. А знаєте, злість вам навіть личить. Очі блищать, щоки червоніють... Вам не казали, що ви дуже 

гарна? (Неда Неждана). Далі з тексту ми дізнаємося, що слова хлопця з часом подіють на дівчину, і вона від-
мовиться від ідеї самогубства. 

Оскільки “вираження схвалення стосовно когось не обов’язково означає згоду з тим, що ця людина каже 
або робить” [9, с. 50], або ж незгоду із ним, у діалогічному дискурсі виникають т. зв. проміжні оцінні ви-
словлення. Йдеться, насамперед, про лестощі як псевдопозитивну оцінку фрагменту дійсності. На відміну від 
похвали “як вербального прояву щирої, безкорисливої позитивної оцінки дій, рис характеру, розумових здіб
ностей адресатів, а також третіх осіб, відомих не лише самому адресанту, але й адресату висловлення” [10], 
лестощі – це перебільшена, нещира, корислива похвала [9, с. 50], удавання, особливий спосіб маніпулювання 
правдою, що порушує максими кількості та якості Грайсового принципу кооперації [7, с. 75] і розглядається 
як негативне явище повсякденного спілкування, без якого це спілкування не існувало б. Основним критерієм 
розмежування понять похвали і лестощів виступає щирість / нещирість (удаваність) [7, с. 75; 13, с. 335-336]. 

Оскільки лестощі ґрунтуються на перебільшенні заслуг комуніканта і передбачають маніпуляцію його 
поведінкою [7, с. 75], метою продуцента лестощів є не створення й підтримування гармонійних стосунків, а 
власна вигода, реалізація своєї комунікативної інтенції. Лестощі спрямовані на змушення адресата виконати 
дію, в якій зацікавлений лише адресант. З огляду на це доречно виділяти принаймні два підтипи лестощів, а 
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саме: 1) лестощі як інструмент досягнення матеріальної вигоди для адресанта та 2) лестощі-вибачення за по-
передні вчинки адресанта (досягнення корисливої нематеріальної вигоди) [3, с. 21]. Напр.:

– Де це моя Мотря? Оце загаялась за тією роботою. Вже й час полуднувать, – говорила хазяйка, вешта-
ючись по хаті. 

– Та й робоча ж ваша дочка! Що за золота в вас дитина. Там так пильнує коло роботи, що й не роз-
гинається. Ото, моє серце, гарну невісточку матиму, коли дасть господь милосердний довести діло до 
ладу, – заговорила Кайдашиха, неначе в розмові мед розлила по хаті. 

Довбишка гукнула на Мотрю. <…> Мотря поставила на стіл полумисок з сметаною й тарілку з шматоч-
ками сала.

– Спасибі тобі, моє серце кохане, що ти нас вітаєш, – промовила Кайдашиха до Мотрі, і знову на її 
уста прилинув осміх, а з словами неначе полилась патока з уст (І. Нечуй-Левицький). Як відомо, під час 
оглядин лестощі Кайдашихи були нещирими, адже зумовлювались метою матеріальної вигоди – оженити 
сина Карпа на багатій Мотрі й отримати за неї добре придане. Як бачимо, істинне значення оцінного вислов-
лення (похвала – псевдопохвала – лестощі) встановлюється за допомогою “контекстної чуттєвості” адресата і 
стає очевидним із його реакції на цей мовленнєвий акт [9, с. 50].

Отже, комплімент – це поліфункціональне дискурсивне висловлення, що виконує в діалозі (залежно від 
комунікативних інтенцій мовців) конструктивну або деструктивну функції. Деструктивна функція комплі-
ментарних висловлень є другорядною і менш вживаною, ніж конструктивна, гармонізуюча, і передається 
через компліменти зі значенням іронії, насмішки, сарказму, докору, осуду тощо. Встановлено, що комплі-
ментарні мовленнєві акти мають ґендерну, національно-культурну та соціальну зумовленість і виступають 
фатичним засобом спілкування. 

Проміжне місце між деструктивними та конструктивними видами компліментарних висловлень посідають 
лестощі як псевдопозитивна оцінка фрагменту дійсності. 

Перспективи подальших досліджень. Оцінні висловлення є невичерпним джерелом лінгвістичного ви-
вчення, зокрема перспективним видається аналіз інших (окрім компліменту) мовленнєвих актів оцінки в кон-
фліктному дискурсі.

Література:
1. Агаркова О. А. Прагматические аспекты комплимента как форма речевого этикета : дисс. ... канд. филол. 

наук : 10.02.19 / Агаркова Ольга Анатольевна. – Челябинск, 2004. – 133 с.
2. Баландіна Н. Ф. Функції і значення чеських прагматичних кліше в комунікативному аспекті / Баландіна Н. Ф. – 

К. : АСМУ, 2002. – 330 с. 
3. Бигунова Н. А. Таксономия одобрительных речевых актов в англоязычном художественном дискурсе /  

Н. А. Бигунова // Вісник Харківського національного університету ім. В. Н. Каразіна. – Серія “Романо-герман-
ська філологія. Методика викладання іноземних мов”. – 2011. – № 973 (68). – С. 18-23.

4. Великий тлумачний словник сучасної української мови : 170000 / [авт.-ред. В. Т. Бусел]. – К. : Ірпінь: ВТФ 
“Перун”, 2004. – 1426 с.

5. Войцехівська Н. К. Метакомунікативний аспект висловлень зі значенням згоди / Н. К. Войцехівська // Куль-
тура народов Причерноморья : [науч. журнал]. – Симферополь : Таврический нац. ун-т им. В. И. Вернадского, 
2008. – № 137. – Т. 1. – С. 85-88.

6. Главацька Ю. Л. Модель художнього конценту КОМІЗМ у текстах англомовних байок / Ю. Л. Главацька // 
Нова філологія : зб. наук. пр. / за ред. Манакіна В. Н. – Запоріжжя : ЗНУ, 2009. – № 34. – С. 46-51.

7. Гринишин М. Оцінні мовленнєві акти в асиметричних ситуаціях спілкування / Марія Гринишин // Вісник 
Львівського університету. – Серія філол. – 2009. – Вип. 46. – Ч. 1. – С. 70-78.

8. Гуз О. П. Насмішка та іронія як основні засоби вираження вербальної агресії в політичному дискурсі (на 
матеріалі промов Ж.-М. Ле Пена) / О. П. Гуз // Науковий вісник Волинського нац. ун-ту ім. Лесі Українки. – 2009. 
– № 6. – С. 183-186.

9. Дорда С. Высказывания положительной оценки в картине мира англоязычных этнокультур / С. Дорда,  
Л. Клочко // Наукові записки. – Серія: філологічні науки. – Кіровоград : Кіровоградський держ. пед. ун-т ім. В. 
Винниченка, 2011. – Вип. 95 (1). – С. 49-52. 

10. Клочко Л. И. Похвала в ряду родственных речевых актов в английском языке / Клочко Л. И. – Харьков : 
Константа. – 2001. – 90 c.

11. Кузенна Н. Мовний акт “комплімент” в сучасній комунікації / Наталя Кузенна // Наукові записки. – Серія: 
філологічні науки. – Кіровоград : Кіровоградський держ. пед. ун-т ім. В. Винниченка, 2010. – Вип. 89 (2). – С. 21-26. 

12. Лесик І. Комунікативні стратегії реагування на іронію / Ірина Лесик // Наукові записки. – Серія: філоло-
гічні науки. – Кіровоград : Кіровоградський держ. пед. ун-т ім. В. Винниченка, 2011. – Вип. 96 (1). – С. 327-331. 

13. Микитюк Ю. Розуміння компліменту як мовленнєвого акту в працях учених ХХ – поч. ХХІ ст. / Юлія 
Микитюк // Наукові записки. – Серія: філологічні науки. – Кіровоград : Кіровоградський держ. пед. ун-т ім. В. 
Винниченка, 2009. – Вип. 81 (2). – С. 334-337. 

14. Прокоф’єв Г. Л. Іронія негативна та позитивна: до визначення поняття / Г. Л. Прокоф’єв // Науковий вісник 
Волинського нац. ун-ту ім. Лесі Українки. – 2011. – № 4. – С. 163-166.

15. Шапран Н. В. Функціональні особливості компліментарних висловлень у французький мові / Н. В. Ша-
пран // Науковий вісник Волинського нац. ун-ту ім. Лесі Українки. – 2010. – № 7. – С. 401-405.

16. Щербіна А. О. Жанри сатири та гумору / Щербіна А. О. – К. : Дніпро, 1977. – 136 с.
17. Brown P. Politeness: Some Universals in Language Use / P. Brown, S. Levinson. – Cambridge : Cambridge 

University Press. 1992 (2nd ed.).


